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Imenstvo preklicnega reda.

Dr. Francé GorSic:

Preklicni red ali red o preklicu imenuiemo cesarski ukaz z dne 28,
junija 1916, §t. 207 drz. zak. (Entmiindigungsordnung). O tem Hochen-
burgerievem zakonu in vobe o Hochenburgerievem zakonodajstvu nasi
strokovnjaki do sedaj sploh Se niCesar niso pisali. Voini zakoni so uvedli
precej novihh poimov, primeroma pa nobeden ni donesel toliko novosti,
nego preklicni red, ki je neobSiren ukaz s samo 74 paragrafi, ki .pa ije
niih vsebina popelnoma nova snov. Razen prevoda v slovenskem izdanju
drZavnega zakonika nimamo Se nobenega drugega. Moj sestavek je zato
nehotna, vsai izprva nenameravana kritika uradnega prevoda, ki ie ozi-
rcma ki naj bi bil za sodno rabo obvezen. Takozvana divia praksa ie tudi
v preklicnem redu svobodno obavila svoie delo in kaZe se, da ie blizu
¢as, ako poide praksa dalie po tem potu, da bo uradno treba izrecCi, da
imenstvo drZavnega zakonika nikogar vel ne veZe. Ravno zaradi nestal-
nosti imen potrebuiemo nuino nove slovenske pravne terminologiie, kateri

naj sluzi ta sestavek kot donesek h gradivu imenstva v nepravdnem po-
stopku.

Uredniku drZzavnega zakonika moram predvsem za veliko zaslugo
zapisati, da ie sprejel za poiem Entmiindigung nazivalo preklic. V za-
¢etku je bilo jasno, da stari izraz »pod skrbstvo dajati« ne bo mogel ve-
liati tudi za »entmiindigen«, in da mora ta poiem dobiti novo ime, prvic
zato, ker je od starega poimovanja zelo razliCen in potlej Se, ker smo
potrebovali en sam samostalnik za novi tehniCni terminus. Z glagolskim
opisovaniem ne bi mogli izhajati. Je vse zaman, kolikor osnovnih poimov
jie, toliko terminov mora biti v vsaki stroki prav tako tudi v pravniStvu.
Na pcimu »preklic« je zgrajen ves novi sestav tega ukaza. Zato je treba
temu pojmu posebnega imena. Nevarnost ie bila velika, da nas presenetijo
po znanem obrazcu: obrezuspeSiti — vereiteln in po sliCnih novih tvorbah
s kakim nestvorom, in naSli so se, ki so poredno ugibali, ali bomo pisali
sobrezpraviti«, »onesamosvoiiti«, »onesamopraviti« ali’' pa »razupraviCiti«.
Tei nevarnosti se je uradni prevaialec sre¢no ognil s tem, da je sprejel
hesedopreklicati (koga), ki jo ie narod ponekod menda Ze od davnih
¢asov rabil za »Verhdngung der Kuratel.« V pravnem imenstvu to ozna-
menilo ni bilo nikier potrieno. Pravniki so ga imeli za goreniski lokalizem

~in ga niso imeli v Cislih. PleterSnik navaja za preklicati, -kliCem

vb. pf. naslednie pomene: 1.) durchrufen (p. kai po vsej hisi), |Cigale]:
ausrufen (p. notne ure) [Murkol: verlautbaren [slifala in za-
pisala Caf v Halozah in Pleter§nik na juZnovzhodnem Stajerskem]:; ije -
manden unter Kuratel setzen (preklicati koga), [Svetlev
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rokopis]; A4chten [Cigale]; in den Bann tun, [Cigale]; potem Se
preklican = verdammt, verwiinscht (preklicana igra!) [Cigale]; verrufen
(hudo preklicana Zenska), [Svetlev rokopis]; 2.) wiederrufen (p. po-
velie), [Cigale]; aufheben (p. postavo) [Cigale], drZ. zak.; abrufen,
verrufen (p. denar), [Cigale in Caf]; verbieten, untersagen,
[Cigale]. — Preklic, klica, m. je 1) der Wiederruf, die Un-
giiltigkeitserkldrung (velia do preklica), [Cigale, JaneZic, Mi-
kloSi¢, noveiSe knjiStvo]; 2.) die Verlautbarung, liuZnovzhodni del
stov. Stajerskegal; 3.) der Bannfluch, [Cigale]; in den Bann tun:
v preklic dajati [Zalokariev rokopis]. — Preklicanije, n. je 1) die
Wiederrufung: 2) die Achtung, die Anathemisierung,
der Bann [Cigale]; 3.) = cklicanie, die Verlautbarung, |juZno-
vzhodno Stajerskol. — »Unter Kuratel stellen«, ta pomen glagola »prekli-
- cati« je zabelezil Svetec, ki je najveC gradiva nabral okoli Kamnika in
Litiie. NaijbliZji temu pomenu je pomen »dchten, in den Baum tun«, ki
ga navaja Cigale. Tema dvema pomenoma najboli soroden je pomen
scklicati« (verlautbaren), vendar pa je gotovo, da je prvotna oblika naSega
glagola: pre-klicati, ne pa morda oblika: *preoklicati Dva momenta sta
vazna v besedi preklicati. Glagol klicati znaci, da je treba stvar javno
izvrSiti. Zato govore ljudije, da so koga »pri sodi8¢u preklicali«, »pre d
cerkviio preklicali«, »na obcini preklicalic, skratka krajev-
nim navadam ustrezna objava je poglavitni znak, ki je povzrocil, da na
juznovzhodnem Stajerskem prevladuie pomen : preklicati = verlautbaren.
Potlej ie Se znak, ki ti¢i v predponi pre-, ki znacdi tukajprememb o, Um-
anderung, primeri pr e krstiti, um taufen. Z oklicaniem se drzavlian iz-
premeni v zavrZenca, ki nima nobenih pravic (ichten, in den Bann tun); z
oklicem mu vzamejo upravo niegovega imetia ali mu jo vsaj utesnijo (ent-
miindigen, unter Kuratel bringen). Z nazivom »preklic« je po mojih mislih
prelagateli popolnoma pogodil pravni poiem. Naziv je tudi iz naroda. Zdi
se mi, kakor da bi bil Ze zdavnaj pripravljen ¢akal nem8ke »Entmiindigung.
To ni¢ ne de, da ni bil Ze prej v pisnem oz. pravnem besedju. Zato bi se
motil, kdor bi mislil, da ga drugod niso poznali nego na Gorenjskem. Proti-
dokaz so Ze gornji primeri, a tudi sam lahko trdim, da sem v praksi
na Dolenjskem in Notraniskem z liudmi govoril, ki so to »gorenjsko« reklo
poznali in ga na sodi$¢u v&asih tudi rabili. Naziv se je Cudovito hitro (izza
1. septembra 1916) udomacil, kolikor vem, v vseh delih domovine in brez
tezav. Ce bi kdo le Se hotel kaj prigovarjati, nai pove boliSe nazivalo od
preklica!

V obénih dolocilih (§ 1) beremo, kdo more biti popolnoma (voll-
kommen) ali omeijeno (beschrinkt) preklican. Prvo ime se v praksi
pravilno rabi, drugo pa ne, marveC nekateri ga poskuSajo nadomesSCati z
nazivi »delno« in »delovito«. Kar gotovo je, da je nemski izvirnik svojo
besedo »beschriankt« postavil semkaj, da bi bila soznaC¢na za »begrenztx.
Ta beseda je torej prav prestavliena, ako io posloveni§ z glagolom »ome-
jiti<. Zato ni umevno, da so ponekod pravilni naziv zavrgli in ga nadome-
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stili z besedo, ki odgovaria nemSki besedi »teilweise«. Zakon nikier ne
govori 0 tem, da je preklic kdaj »deloma« izrecCi, on marvel doloCa, da
se morejo omejeno preklicati tisti polnoletni grajani, ki sicer niso ne-
sposobni, da bi oskrbovali svoje stvari, toda da bi pravilno
oskrbovali svoje stvari, v ta namen jiim ie umobolnim ali slaboumnim
potreben pomocnik. Po tem sodilu je niih zmoZnost ravnanja sploSno ome-
jena, ne parcialno utesnjena. Pomoc¢nik ne posluje »deloma«, ampak ima
slovom dolo¢be § 4. preklicnega reda pravice in dolZnosti variha; skrb-
stveno sodiS¢e mu more naprtiti celo ukrepanje o tem, kar si preklicanec
s svojo pridnostio pridobi, ker je leta enak doraslemu mladoletniku.
Popolni preklicanec pa je enak otroku, ki Se ni dovrSsil 7. leta. Ta razlika
ie, in lahko trdimo, da pristaSi »delovitega« preklica niso poniknili v duha
zakona. Taka mena izrazov paC ni dopustna, ker je kratkomalo lahkomi-
selno kvarjenie pravniSkega jezika. Ta primer ni osamljen. Tak8no boliSa-
nje jezika mora prenehati. Vsak slovenski pravnik je toliko Casa dolZan
rabiti oznamenilo slovenske izdaje drZavnega zakonika, dokler se boliSi
izraz avtenti¢no n. pr. v novi pravni terminologiji ali vsaji v kaki za to
stvar sklicani anketi ne ugotovi. »Delovit« preklic ie tudi beseda, ki io
ie treba iztrebiti.

VpraSanje pa je, ali bi mogli »omeieni« preklic bolie posloveniti in
ev. boliSi izraz po enem ali drugem poluradnem potu uvesti v uradno
nomenklaturo. Se davno pred novim preklicnim redom se mi je v praksi
primerilo, da so stranke priSle na sodiSCe vc¢asi prosit, nai se nijihov so-
rodnik Cisto preklicCe, ker je priSel ob pamet, vCasi pa predlagat,
naj sodnik piiancCliivega gospodarja, ki bi znal v pijanosti vse prodati,
malo preklice, ne Cisto, ne tako, da bi se ne mogel ni¢ ganiti, ampak
le toliko, da bi se domadija ne zapravila. Narod je po svoiji pravni pre-
pricanosti terjal nekak »omejeni preklic«. Tega si jaz poprei ne bi bil
upal kar gotovo trditi, kakor trdim to sedai, ko sem se uveril, da je bila
moja slutnja pravilna. Jedva eno leto potem, ko je wveljal preklicni red,
so priSle stranke (Spodnji Tuhinj) na sodi$Ce predlagat, nai se (popolni)
preklic nekega vaSCana prenaredi v mali preklic, ter so to zahtevo pod-
prle, CeS§, »smo sliSali, da imate sedaj tudi mali preklice.
Menda je ta stvar brez nadaliniega utemelievanija tako reSena, da se bo
treba odloCiti za naziva malo preklicati in mali preklic, pa
sedanji terminus »omejen« opustiti. VpraSanje ie potlej Se, kaj nam ije sto-
riti s »popolnim preklicem. A priori bi zavrgel nasvet, da ie treba ta na-
ziv zamenjati za naziv »veliki preklic«, ker tako nih¢e ne govori. V anti-
tezi govori narod: preklic — mali preklic, odnosno : Cisto preklicati —
malo preklicati. Narodu je die vollkommene Entmiindigung : preklic, torej
enostavna beseda brez prilastka. Jasno pa je, da je tako sedai, ker se
preklicni red Se ni dodobra uzZivel. Ko pride &as potrebe in protistave
samostalnikov, bodo na8 popolni preklic nazvali za isti preklic. Za nove

pravno terminologijo oz. za prihodnio prestavo preklicnega reda nasve-
fuiem nomenklaturo:
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vollkommen entmiindigen: Cisto preklicati,;
beschrdnkt entmiindigen: malo preklicati;
vollkommene Entmiindigung: ¢isti preklic;
beschrdnkte Entmiindigung: mali preklic.
Preklicni red ima mnogo opredelb in izrazov, ki potekajo iz sodno-
zdravniSkega imenstva. Za »Irrenpflege, Irrenwesen« z obrazilom — stvo
izpeliani naziv blazni§tvo ie izvrsten naziv, ker dobro pogodi skup-
nost in skupino. — Enako dobro je¢ uradnemu prevajalcu uspela beseda
»die Geisteskrankheit«, ki io ie poslovenil: umobolnost. Stvar je bila
boli zamotana, nego bi kdo na prvi pogled mislil. Cigale (1853) se s tem
imenom S$e ni bavil, dasi ima dodatek k hrvaSkemu delu tega slovaria: die
Geisteskrankheit = nemoé duha (prim. duhonemoénik). Babnik ima na-
ziv: bolezen na umu (pridevnik: bolan na umu). Dr. Homan je v svojo
sodnozdravniSko . terminologiio spreiel samostalnik: duSevna bolezen, pa
pridevnik: umobolen. Vsak po svoie so se vsi ogibali vpraSania: duhoven,
dusen ali duSeven? Slovenska izpelianka od besede duh, duhd, je du-
hoven (hrv. dithoven) in Pleter$nik pravi, da ima dva pomena: 1) =
dudeven ceistie, Geistes = [Murko, Cigale, JaneZigl, 2.) geist-
lich. Vsi vedo, da drugi pomen te besede, pomen »geistlich« tako pre-
viaduie, da bi mogli dvomi nastati, ako bi n. pr. rabil izraz duhdévna
preiskava. Nikoli Se nisem niti sliSal, niti bral o »duhovni« bolezni, tako
zelo gredo besedi s pota. Homan navaja takoj za dusSe vno boleznijo
nadalinia imena: dusSna zmedenost, dusSno delovanje, dusSna zru-
Senost. Sploh se love med besedama ®uSen in duSeven. DusSen, -§na je
izpelianka od duSa-, e, in pomeni (Plet.): Seelen-, Geistes-, gei-
stig, in ker prevladuie pomen Seelen- so se v praksi povecllnoma
odloCili za hrvaSko izpelianko od duSe: diiSeven (zaradi naglasa glej
Breznik, Slovanske besede v slovensCini 1909, str. 20.) Splosno
govore in piSejio duSevna bolezen, duSevna preiskava, seveda pa Cestokrat
napacno naglaSajo. Lahko reemo, da je duSevna bolezen = die
geistige Krankheit popolnoma udomacena in da je duSeven zmagal nad
duhovnim in duSnim. Toda s tem je ugotovliena Sele najbolj sploS§na
oznacba te bolezni v protistavi k telesnim boleznim.
Za preklicni red je potreba tudi Se imen za dve poglavitni vrsti duSevnih
bolezni, t. i. za Geisteskrankheit in Geistesschwidche. Tudi za ta dva
poima sta enotna samostalnika potrebna, pa bila zloZena, Ce enovitih ni.
Prav je torej, da se je »bolezen na umu« zavrgla in da se je spreielo
imé: umobolnost, ki jo je bilo novo knjistvo (Plet.) Ze zdavnaj

uvedlo. — Precej brezsporna je beseda slaboumnost za »QGeistes-
schwiche« (Babnik, Pleter$nik). Isti naziv ima Homan za »Schwachsinne,
Babnik pa tudi slaboumie, Cigale samo slaboumie. — Blaznost =

Wahnsinn ie Ze zdavnai utrieno imé (Babnik, Pleter8nik, Homan, Cigale).
Babnik navaja Se »umobolnost«, ki bo morala sedaji v tem pomenu odpasti.
»Norost« (Cigale) velia Ze dolgo Casa za pravi naziv za: Narrheit, enako
sprismojenost« za: Verriicktheit. — NajveC preglavice je delala beseda
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»BBlodsinn«, To ti dokaZe Babnik, ki ima kar S$tiri imena, a nobeno ni
pravo. »Slaboumnost« in sslaboumie« se morata izlociti ne samo, ker je v
preklicnem redu slaboumnost = die Geistesschwiche, ampak tudi zatod,
ker nazivali Ze prej nista ustrezali opredelbi poimovno strogo ocrtane
duSevne hromote. »Topogiavost« pa niti toliko ne velja, ker pomeni le:
Schwachkopfigkeit. Ostane Se naziv »bedost«, ki ie popolnoma zavoZen.
Neglede na nepraviino tverbo se mora ta izraz odkloniti, ker pridevnik
bedast-, sta, pomenia zgolj: toricht, dumm. Pravilna tvorba sbedastcia« ie
aie Terheit, Dummbheit, isto kar je izpelianka od bedaka: bedas$tvo, beda-
Ciia oziroma tudi bedarijia (bedariti = dumm reden). Besedo »bedost« iS¢es
pri PleterSniku zaman. A zato jo pogosto najdeS v naSih uradnih odlokih.
Cigale ie ni poznal. On ima poleg nazivala »slaboumnost« zelo slicno se
glaseCo besedo »bebost«. Der Blodsinnige mu je «bebec». Temu imenu ni
oporekati, tcda oporekati ie tvorbi »bebost«. Besede z obrazilom — ost
znaciio telesne in duSevne lastnosti, toda treba je to obrazilo pritakniti
pridevnikom. Homan se je menda radi tega odlocil za »bebstvox«, ki ga ie
poleg »bebsCine« (Caf od Ravnikarija), ki mu ni ugaiala, nasel pri Pleter-
Sniku (iz Cafovega gradiva). Vendar pa dvomim tudi o pravilnosti te be-
sede. Pripona — sivo pomenia lastnost enako le pri pridevnikih. Pridevnika
pa sta le »bebast« in bebav« Urednik drZzavnega zakonika nas ije
prvi reSil iz teh zadreg s tem, da je uvedel Se sicer nikier zapisano, a
Zivo (notransko, tudi dolenisko) besedo bebavost. HvaleZzni mu bo-
dimo, da ie imenstvo duSevnih bolezni zares dobro uredil. '

Ni mu pa toliko uspel prevod poima: die Trunksucht = pijanéeva-
nie. Ta glago!nik pomenja {po Plet.): das iibermissige Zechen, das Saufen,
doCim zakon svoj poiem drugace opredeljuje in sicer takd, da ie zlorab-
lianje alkchola iz navade (§ al. 2), torej lastnost. Tudi v nems8ki pravni
terminologiii je ta izraz neologizem, dasi bi se dalo kaj teZko dolociti, kdaij
so ga zaceli rabiti. Teliko se lahko trdi, da so poprej razloCevali le »dic
cingealterte Trunkenheit« in »die zufdllige Trunkenheit«. Ta dva pojma
sta Se sedaj potrebna za kazensko pravo. Na tej podlagi je nasa najstareiSa
terminologia iz leta 1853.‘(Cigale) prestavila: die Trunkenheit = pijan-
sivo, piiancost, ter je potem loCila : zastarano pijanstvo in pijanstvo
po nakljucbi. Babnik je prav storil, da je za ta poiem opustil piianstvo in
obdrzal le pijanost, ker zadoS8Ca pravi ta naziv popolnoma, primeri
im Zustande der Trunkenheit = v pijanosti (Babnik), vinska piianost (Plet.
po Cig.). Toda Babnik ie to oCividno storil zategadeli, da je izraz »piian-
stvo« prihranil za »Trunksucht«. K temu imenu je kot drugo ime pristavil
»piianCevanie«. Mislim torej, da se ne motim, da je naziv »pijanevanjec
za Trunksucht iz Babnika preSel v drZzavni zakonik. A ne smemo naziva
spiianstvo« kar kratko odkloniti, kakor smo odklonili naziv »piianCevanie,
Piianstvo pomenja (glasom Plet.)) : die Sauferei, die Trunk-
sucht n. pr. pilanstvo naj Zupan edvira (Levstikov rokopis). Toda i Ple-
terSnik i (menda po niem) dr. Homan v sveiji terminologiii nudita za Trunk-
sucht izdaled boliSi naziv piiancljivost (PleterSnik ga je naSel pri
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Cigaletu in JaneZic¢u), ki je nareien preko pridevnika pijancljiv-iva =
dem Trunke ergeben in ki zaradi tega najbolie izraza lastnost. Pi-
janCevanje — das Saufen, pijanec — Saufer, pijanost =— die Trunkenheit,
pijanstvo — die Sauferei in Sele v prenesenem pomenu die Trunksucht,
konCno : pijancliivost =— die Trunksucht stoie v istem razmeriu med seboi,
kakor zapravlianje — das Vergeuden, zapravlienec = der Verschwender
(na Goreniskem praviio zapravlienec tudi tistemu lahkemu vozu, s katerim
kmet semnijari in denar zapravlia), zapravlienost = die Verschwendung,
zapravlienstvo — die Verschwenderei, ein der Verschwendung &dhnliches
Gebaren, kon¢no zapravliivost = die Verschwendungssucht. Nems8ki za-
koni, i popreiSnii zakoni i sedanii preklicni red govoré zmerom le o »Ver-
schwendung« ne o »Verschwendungssucht«, a vzlic temu smo mi Ze v dobi
pred preklicnim redom govorili o skrbstvu zaradi zapravljivosti,
in sedaj ima preklicni red tudi preklic zaradi zapravljivosti. Vse-
kako ie to ime toCneiSe od nemSkega izvirnika. Udomacilo se je tako, da
smo pisnem jeziku nazive »zapravlienec«, »zapravlienka« in ostale iz-
pelianke iZ niih Ze zdavnaj dokoCno zamenili za nazive »zapravliivec,
szapravliivka« itd. Zato me je osupnilo, da ie urednik drZzavnega zakonika
zavrgel Homan-PletrSnikov pravilni naslov pijancliivost in ga na-
domestil — ne z nazivom pijanstvo, ki bi bil Se tudi usirezen — ampak
z neustreznim nazivom »pijanCevanje«. (Grajan se ne prekliCe zaradi za-
pravlianja in pijanCevanja, marve¢ zaradi zapravliivosti in piiancliivosti.
Predlagam za Trunksucht naziva: v prvi vrsti piiancliivost, potem
piianstvo. — Glagolnik piianCevanje je urednika zapelial, da je v pri-
hodnji besedi brez potrebe zapisal okorneiSi glagolnik »zlorabljanie Zivc-
nih strupov« mesto bolj proZnega, sicer novoknjiZnega a popolnoma udo-
macenega samostalnika: zlorab a Zivénih strupov — der Miss-
brauch von Nervengiften.

Ako so pogoii za preklic zaradi pijancliivosti ali zlorabe ZivCnih
strupov, pa ie po presledku celotne obravnave pri¢akovati, da se bo po-
bolisal, ki ga je preklicati, more sodi$¢e kon¢no veljavni sklep odlozZiti ter do-
locCiti primeren odlog za poboliSanje=—die Bewadhrungsirist. Drz. za-
konik je ta terminus presplo$no prestavil: »rok, da se to pokaZze«. Ta rok,
ta poiem mora dobiti svoje ime, inae bi morali v danem primeru obSir-
no razlagati, kaj prav za prav menimo. KaZe se, da bi kmet vprasal, koliko
da so dali pijanemu odloga za poboliSanie. Besedilo (§ 36.) navaja, da
more sodnik ta odlo g spoiiti s tem, da se ima doti¢nik naimanj 6 najvec
12 mesecev zdraviti v »zavodu za odvado«. Glagolnik »poboliSanje« ie
popolnoma udomacen. Predlagam torej, da reCemo za Bewidhrungsirist:
odlog za poboliS§ anie, ki ga vsak totno in popolnoma razume. —
»Davon abhdngig machen« pa prestavliavec pa¢ ne bi smel posloveniti:
»S0diSCe more ta odlog narediti odvisen od tega« ampak rekel
naj bi bil: odlog dovoliti s pogoiem...., odlog spoiiti s
pogojem....odlog spojiti stem.... — Naziv »die Entwohnugs-
anstalt« je prestavlien: zavod za odvado. Nekdo je rekel, da to ne
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gre, ¢eS besedo »die Gewohnungsanstalt« ne bi mogli krstiti za »zavod
za navado«. Nasvetoval je, da naj bi rekli »zavod za navajanje«, a takoj
se je sam premislil zaradi dvoumnosti naziva: »zavod za odvajanie(!)«. Z
»navaialnico« in »odvajalnico« tudi ni ni¢. Boli ustrezen bi se mi zdel
naziv: zdravilnica za odvado. Toda jaz bi Sel Se¢ en korak na-
prei in bi za tak zavod nasvetoval napis: zdravilnica za zlor ab-
nike (sc. alkohola in Ziv¢nih strupov). — Zadrego nam dela tudi ime:
Pilegeanstalt. Prisiliena bi bila vsa nazivala, ki bi iih poskusili narediti s
pomocjo besed reia, reienie oskrba in njihovih izpeliank, ker imajo vse te
besede Ze drugacne stalne pomene. Pritegniti moramo naSemu uradnemu
uredniku, da ie naziv izpelial od hrvasSke izposoienke »niegovati«. Mislim
pa, da bi bil smel mesto nem8ki pobarvanega negovalnega zavoda
postaviti kar po naSe negovalnico, in da se mu mestoma te reci
ni bilo treba ogibati kakor n. pr. v § 32, kier se je posluzil za zakon od-
loéno premalo to¢nih besed: »ako je tisti, ki ga ie preklicati, v blaznici
ali sli¢nem zavodu«, doCim se nemSki izvirnik glasi: »Wenn sich
der zu Entmiindigende in einer Irren = oder dhnlichen Pile g e anstalt
befindet.« — Vodja javne ali zasebne blaznice, vodia zasebnega zavoda itd.
so pravilni izrazi. Hud germanizem pa je: der leitende Arzt = vodilni
zdravnik«. Prav je: zdravnik-vodija.

Sodis€e more, kadar postavi zaCasnega pomocnika ali pozneje,
somejiti ali obmeijiti niegov delokrog« (§ 9). Ce primeri§ to pre-
stavo z nemSkim besedilom, opazi§, da je prevaialec prevedel nemski po-

iem: beschranken = omeijiti, in poiem: begrenzen : obme-
jiti. O promiskualni rabi teh dveh glagolov v nemS$ki terminologiii, ki
nikakor ni na viSku — to priznavaio celo nem8ki veSCaki — sem Ze ob

diugi priliki razpravlijal.l) Toda ravno vzporeditev obeh glagolov v isti
reCenici zakona kaZe, da nimamo opraviti z istoredjem (tavtologiio) ampak
z razlicnima poimoma. Prvi poiem znadi, da sme sodi§Ce iz delokroga
pomocnikovega nekatere stvari izkliu€iti; drugi poiem pa pomenja, da sme
sodisCe delokrog pomocnikov sploSno dolociti in okvir oclrtati, v katerem
se sme preklicanec prosto kretati. NemS8ko besedilo se glede prvega poi-
ma posluZzuie imena »beschridnken« s pomenom: »einschranken.« Za ta
pojem je pravilen slovenski naziv umeijiti, Ce ne izvoliS kar glagola
ntesniti. Drugi poiem ti ie, to je jasno, oznacCiti z glagolom omeij iti.
Sodis¢e sme potemtakem delokrog pomocnika umeijiti (utesniti) ali
omejiti. Vzlic odtenkom in finoCam, ki jih naS jezik premore pri pred-
ponah, ga menda ni, ki bi mogel ta razloCek izslediti pri protistavku besed
somejiti« in »obmeijiti«. Obrazilo o — in ob — je eno in isto. A Ze v praksi
sem vecCkrat opazil, da iztiCejo za tema dvema oblikama prepone o =
(ob — ). Kai bi mogli soditi o pogodbi, ki bi se posluZila protistave gla-
golov »omeijiti« in »obmeiiti«, hotel izraziti antitezo in Se poudariti
razloCek?

1) Glej razpravo »VeriZznik in slitna imena« v Pravnem Vestniku,
leto I1. (1922.), stran 111.
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Upravicenc bi smeli vpraSati, zakaj pomenia »beschrdnken« bas
omejiti in ne obmeiiti, in obratno, zakai znacli »begrenzen« vprav obme-
iiti in ne omeiiti. Babnik ima za oboie: omeiiti, pri ,beschrinken« pristav-
lia paC tudi Se naziva: skrciti, utesniti. Sledil e popolncma nestalni nemski
nomenklaturi. Cigale (terminologiia 1853) prevaia le »besghrinken«: ome-
iiti, utesniti. V PleterSniku naideS: obmejiti — umschranke?
|Cigale], umgrenzen |MikloSi¢l, pa omeijiti: umgrenzen ein-
marken [Cigale, JaneZi¢], (eine Grosse) begrenzen (math.) [Cigale,
terminologiia 1880], einschrdnken, beschrinken |[Cigale, Ja-
nezi¢, novo knjistvo]. Kakor predlog, tako je tudi predpona o -— le
ckraiSan ob-. Tudi ¢e bi hotel kdo dokazovati, da ob- znaci, da se deianie
vrii ckeli predmeta (um-) in pa. da nasprotne predpona o~ zgoli izpramen
nedovrSnik v dovrsSnik: ali Ce bi dokazoval, da je »cbmejen« zloZenka iz
»0b meii«, torei nekak san der Grenze, lings der Grenze liegend« (primeri
obmeiek = der Ackerrand, kier pa lahko takoi odvrneS, da praviio na
Krasu zgoli: ome’ek); ali e bi Se z veljo iznaidliivostio zagovarial raz-
loCek omeievania in obmeijevania: treba bi bilo odlo¢no opozoriti, da
pravno imenstvo za take poskuse ni pripravno toriSe, ker morajo biti
pravini poimi natancéni in iasni.

Pomiselki so tudi proti imenu: pridrZanie — Anhaltung, ker je dovrs-
nikov glagolnik. PleterSnik in Babnik ne poznata te oblike. Oni pozna le
pridrZzbo f. = die Zuriickbehaitung, die Beschlagnahme, ta pa za na$o
reC¢, bolie reCeno za naS novi poiem Cisto neprikladne, deloma pa sploh
ponesreCene tvorbe: priietba (!), zapor, ustavba (!). Odlociti se moramo
za pridrzbo. Pripravijen sem na oCitek, da je pridevnik pridrZben,
-b ena pretrd, toda mesto njega rabimo pridevnik pridrZev alen. Sicer
pa menim, da je ravno tu pravo mesto, da z glagolskim opisovanjem na-
domestimo one stalne reCenice kakor n. pr. »sklep o depustnosti pridrZzbe
oziroma o pridrZzbeni dopustnosti« in »sklep o pridrzbi v blaznici«, ker ie
boliSe reci: »sklep, da ie dopustno pridrZati«, »sklep, da se pridrZi v blaz-
nici«. V pravnem imenstvu je Ze dolgo udomacen naziv: dopustnost
— die Zuldssigkeit. Zato ne morem odobravati, da drZzavni zakonik viasi
(n. pr. v § 28.) covori o pripustnosti, ki, dasi pravilna, kvari doslednost.

Imeniten se mi zdi prevaialev naziv prenaredba: die Um-
wandlung, da se loCi: od izpremenitve: die Abdnderung. Tukaj
ptaksa hudo gresi. Kazen se prenaredi (Strafumwandlung). Popolni pre-
klic se v omejeni preklic prenaredi, ne izpremeni. Cigale ne uci tako,
n‘emu ie Umwandlung: prememba. Sledil mu ie tudi Babnik: izprememba,
izpreminianie (Verdanderung, Wechsel!), prememba, premenitev (Ab-
idnderung, Verwechslung). Ze Rimliani so bolehali za meSevitimi izrazi:
muytatio, commutatio, permutatio in vsi kulturni jeziki so podedovali od
nith to slabost. Mi smo seveda sledili nemsSki nestalni jezikovni rabi. Ko
sem se pri neki drugi priliki bavil z opredelbo slovenskih nazivov, sem
moral to reC pri teh poimih opustiti, razpoznavsi, da je za dolocCitev teh
oznamenil potrebna anketa. Slede¢ Nemcem, ki nikoli ne reko: »der Be-
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schluss wird umgewandelt«, ampak vedno: »wird abgedndert«, je nasa

praksa utrla za »abdndern« nazivalo: izpremeniti. Ker moramo v
duhu nems$cCine strogo lociti pravna poima »Abdnderung« pa »Umwand-
lung«, moramo biti prevajalcu hvaleZni, da se je zavzel za prena-
redbo: die Unwandlung. Izborno se bere n. pr. v § 48.;: »v tem smislu
je izpremeniti izpodbiialni sklep« (abzuidndern), a v § 50.: »sodis¢e more
popolni preklic prenarediti« (umwandeln).

»Die Massnahme« v sploSnem pomenu »die Vorkehrung, die Ver-
fiigung« ie menda ukrep, tudi odredba, morda tudi navodilo; v
noveiSem casu rabiio tudi srbsko mer o, fem. Kadar beremo, kakor ravno
v preklicnem redu, za to re€ naziv naredb o (Babnik ima naredbo in
odredbo), potem se Ze, a brez potrebe pojavi dvom, ali naj pri tem
misiimo na formaino predpisan sodnikov izrek. — Skrabec udi, da se iz-
v sestavah piSe le, kadar ie niegov pomen (ex, aus) Se Ziv in se nanj Se
misli (Jezikoslovni spisi Il. sn. str. 126). Nedosledno je, ako piSem zena-
Citi, s porocCiti, hkratu pa: iz premeniti,-i z vedeti, iz pricati, i z podbiti itd.
— Prehudi germanizmi so naslednii obrati in nazivi: »Nato se zasli-
§ijo stranke z niihovimi govori ()« = hierauf werden die
Parteien mit ihren Vortridgen gehort; namenu nasproten =— zweck-
widrig, ki ga ima tudi Babnik poleg boliS§ih nazival neprimeren, ne-
prikladen, katerima dodam Se naziv neustrezen, ki je sedaj Ze
sploSno potrjen; zakonski drug = der Ehegatte, ki ga ima enako
Babnik, mesto: zakonec (der Ehegenosse, der Eheteil), zakonci (die
Eheleute), zakonca (das Ehepaar), potlej S¢ soprog (izposoienka iz
ruscine, ki io Breznik, Slovanske besede str. 41., odklanja, CeS da je treba
pisati le: moZ in Zena); auf Entmiindigung lautender Beschluss = nu
preklic se glasecCi sklep, mesto: preklicni sklep, sklep
o preklicuali sklep, da je N. N. preklican ali slicno.

Naziv kranjskega deZelnega zakonika: odle Ziv = aufschiebend,
Ki ga je urednik menda od Babnika spreiel, se mi ne zdi dosti prida.
Cigale (1853) je izvolil obliko odloZiven, -vna, -vno, n. pr.: ima odloZivno

mocC, kar bi sedaj pisali odlozZilen, -Ina, -lno. Kasneje s¢ je popriiel oblike

odloZen -Zna, -2no (odloZzen pogoj, odloZzna moc¢), in ta ie menda
boliSa od ostalih (primeri tudi: preloZen, -Zna, -Zno — Verlegungs-, Ver-
tagungs-), bolisa tudi od besede odkladen, -dna, -dno, katero je Cigale
rabil posebno s pomenom »dilatorische.

»Die Pflegschaft« slovenimo zadnii Cas kaj radi: »varstvo in skrb-
stvo«, ker nam nedostaja kolektivnega izraza za oba poima. Tako izrazZa
tudi drzavni zakonik v poslovenjenem preklicnem redu: das Pflegschafts-
gericht = wvarstveno in skrbstveno sodiS¢e. Sodni vpisnik po obrazcu 99.

orravilnega reda se uradno imenuie tudi Ze: seznamek o varuStvih in

skrbstvih itd. To coklio preobilih besed zacuti, kdor v praksi dela, kadar
se mu pojem »Pilegschaft« takoreko¢ v vsaki vrstici ponuja. Ze Cigale

(1853) je to stvar poslovenil: varstvo ali skrbstvo, to se pravi, rabi tisti
izraz, ki se ti v tvoiem primeru prilega. Babnik ie potem krenil na pot:
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varstvo in skrbstvo. Pleter$nik je reSil to reC pravilno. Skrbstvo mu
je: die Pflegschaft, die Kuratel; skrbstven mu je: die Pilegschait be-
treffend, die Kuratel betreffend; skrbstveno sodiScCe je: das Ku-
ratelgericht, skrbstveno oblastvo pa: die Pflegschaftsbehorde.
Zato mislim, da nam ie »die Pflegschaft« sloveniti kar: skrbstvo. Tudi
Hrvatom zados¢a ta naziv za oba poima, za skupni in za o0zZji pomen,
Srbom pa staratelistvo tudi za oba. Upreprostimo tudi mi to stvar in nikar
je ne oddalimo od imenstva bratov na jugu.

Dasi se nahajaio v slovenskem izdaniu bivSega drZavnega zakonika
posamezni izrazi in besedni obrati, ki so korekture potrebni, pa je treba
ob povzemanju posnetkov naSe Studiie vendarle ugotoviti, da se je nomen-
klatura preklicnega reda sluzbenemu prelagateliu dobro posrecila in da je
prevod tega zakona naibolisi izmed vseh zakonskih prevodov, ki jih imamo
iz zadnie dobe pred nasSo osvoboditviio.

TR

Iz pravosodne prakse.

A. Civilno pravo.

a) Soprog ni dolZzan pladevati alimentaciie soprogi, loCeni od
mize in postelie, ¢im je stopila v nov zakon, naisi novi zakon
ni veliaven. (8§ 111, 879, 109, 1264 o. d. z.)

(Odl. od 1. maja 1922, Rv. 108/22:1, ki se Z njo potrja sodba vis. dez. sod.

v Ljubljani od 26. novembra 1921., Be I 149/21:4, s katero je bila izpreme:-
menjena sodba ljubljanskega dez. sod. od 10. junija 1921., Cg 101/21:6.)

Tozitelj se je zavezal v sodni poravnavi, da bo placeval
svoji loCeni Zeni dolo¢eno prezivnino. Temeljem te porav-
nave se je dovolila tozenki izvrsba v izterjanje dospelih
obrokov. Nato je vlozil tozitelj zoper toZzenko tozbo zaradi
ugasnitve izvrSilnega naslova, sklicujoC se na dejanstva, da je
tozenka izstopila iz katoliSke cerkve, prestopila v pravo:
slavje, si pridobila domovinsko pravico v Novem Sadu ter
se tam civilno in cerkveno porocila. Glede na to da bi bilo
zoper lepe Sege, ako bi sedaj tozenko prezivljala dva soproga.

Tozenka je ugovarjala, da je poravnava Se vedno

veljavna, ker je njen zakon s toziteljem Se vedno v veljavi
po § 111 o. d. z.




